CURRICULUM VITAE

I. DATE PERSONALE
Numele: NEDELCU
Prenumele: Octavia
Data şi locul naşterii: 21 septembrie 1957, loc. Cenei, jud. Timiş
Adresa:  Bucureşti, str. Liliacului nr. 49 C,  sector 1

Telefon: fix 0374 008 560, mobil 0788 249 567
E-mail: cnedelcu2004@ yahoo.com

II. STUDII 

POSTUNIVERSITARE:
24 VI-10 VII 2010, 
bursă de cercetare în domeniul traductologiei, Sarajevo, Bosnia şi Herţegovina,  conferită de Institutul Goethe (România) şi FundaţiaTraduki (Germania, Elveţia);

 29VI-10 VI. 2009-  curs de specializare la cel de-al VL-lea  Seminar Internaţional al slaviştilor organizat de Universitatea din Ljubljana, Slovenia (diplomă de participare);
· 20 VIII - 4 IX 2004 – curs de specializare la cel de-al XXXIII-lea Seminar internaţional al slaviştilor, organizat de Universitatea din Zagreb la Dubrovnic şi Zagreb (diplomă de participare);
· 22 II -7 III 1999 - schimb de experienţă la Universitatea de Filosofie, Novi Sad, Serbia, în cadrul Programului interguvernamental de colaborare culturală; 
· 1 VIII - 1 IX 1992- bursă de cercetare oferită de Fundaţia Ivo Andrić , Belgrad în vederea documentării pentru doctorat;
· 29 VI-18 VII 1992 – curs de specializare la  cel de-al XXVIII-lea Seminar de limbă, literatură şi cultură slovenă, organizat de Universitatea din Ljubljana, Facultatea de Filosofie la Ljubljana (diplomă de participare);
· 15-27 VII 1991- curs de specializare la cel de-al XX-lea Seminar internaţional al slaviştilor, organizat de Universitatea din Zagreb la Dubrovnic şi Zagreb (diplomă de participare).
· Doctorat: domeniul: Lingvistică şi Filologie sud-slavă; conducător ştiinţific: prof. dr. Dorin Gămulescu; 

- 19 III 1999: susţinerea tezei Tradiţie şi inovaţie în mijloacele de expresie din opera lui Miloš Crnjanski; obţinerea titlului de doctor în filologie; Diploma seria R nr. 0003793 eliberat de M.E.C. prin Ordinul Ministrului Educaţiei Naţionale nr. 5086/1VII1999;
- 1990-1994: examene şi referate (calificative: f. bine);

-octombrie 1990: colocviu de admitere doctorat (calificativ: f. bine).
- 1-2 IX 1984: Examen pentru obţinerea certificatului de traducător: sârbo-croată-română (domenii: literatură-artă), (Certificat de traducător, nr. 9903, eliberat de Comisia specială pentru acordarea certificatelor de traducător-Consiliul Culturii şi Educaţiei Socialiste, Centrul Special de Perfecţionare a Cadrelor).
-1-6 IX 1983 -examenul de definitivare în învăţământ, specializarea: limba şi literatura franceză, Universitatea din Bucureşti, Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine;           
                 -iunie 1983: cursuri de pregătire pentru examenul de definitivat;
UNIVERSITARE: 
· 1976-1980- Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, specializarea sârbocroată-franceză- şef de promoţie, media 9,89 şi recomandarea pentru învăţământul superior şi cercetare; 
· iunie 1980: licenţa în filologie cu teza: Poetika Desanke Maksimović, îndrumător ştiinţific: lect. dr. Voislava Stoianovici (media lucrării de diplomă 10).
LICEALE:
· 1972-1976: Liceul Real-Umanist, Jimbolia, jud. Timiş, secţia umanistă;
· iunie 1976: bacalaureatul la acelaşi liceu.

III. EXPERIENŢĂ PROFESIONALĂ

1. EVOLUŢIE PROFESIONALĂ:

1.1. Posturi de bază:
- din 1X 2009: profesor titular la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti, Catedra de Limbi şi Literaturi Slave, specialitatea -literatura şi cultura sârbă, (post ocupat prin concurs);

- din 19 II 2001: conferenţiar titular la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti, Catedra de Limbi şi Literaturi Slave, specialitatea -literatura şi cultura sârbă, (post ocupat prin concurs);

- din 27 II 1995 – 19 II 2001: lector titular la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti, Catedra de Limbi şi Literaturi Slave, specialitatea - literatura şi cultura sârbocroată, (post ocupat prin concurs);

- din 18 II 1991- 27 II 1995: asistent titular la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti, Catedra de Limbi şi Literaturi Slave, specialitatea - literatura şi cultura sârbocroată, (post ocupat prin concurs);

- 16 X 1984 – 18 II 1991: redactor la redacţia sârbă, Editura Kriterion, Bucureşti; 
- 28 IX 1983 -16 X 1984: concediu fără plată pentru creşterea copilului;
- 01 IX 1980 -16 X 1983: profesor de limba franceză la Şcoala generală nr. 1, Sânnicolau Mare, jud. Timiş (repartiţie guvernamentală).

1.2. Colaborări şi posturi deţinute prin cumul de funcţie:
- 1995-1997: Colaborator extern la Societatea Română de Radiodifuziune, Departamentul emisiunilor pentru străinătate, Secţia sârbo-croată; 

- 1997-2000: Colaborator extern la Facultatea de Litere şi Teologie „Ovidius”, Constanţa, secţia Balcanistică (cursuri practice de limba sârbă, civilizaţie sârbă).
2. ACTIVITATE DIDACTICĂ:

a) Cursuri de tip curricular:
 Ciclul de licenţă: Istoria literaturii sârbe; Literatură şi cultură: (Literatura Evului mediu, Barocul, clasicismul, epoca luminilor, Preromantismul şi romantismul, Realismul, Postrealismul, Avangardismul, Literatura postbelică, Literatura contemporană), Civilizaţie; Introducere în filologie; Didactica predării limbii sârbe; Slavă veche (Facultatea de Litere, 1996-1999).

 Ciclul de masterat: Masteratul Studii culturale slave (din 2005): Istoria slavilor; Literaturi slave comparate; Teorii moderne ale traducerii în context cultural; Imagologie şi mentalităţi; Orientări şi idei culturale slave. 
b) Cursuri opţionale: Stilistica limbii sârbe; Ivo Andrić-medalion literar; Miloš Crnjanski şi expresionismul; Literatura populară; Direcţii ale gândirii postmoderne.

c) Seminare: Literatura şi cultură; Practica limbii (limba sârbă contemporană-toţi anii de studiu); Teoria textului; Practica traducerii; Practica pedagogică;  Atelier de traduceri literare şi non literare (masterat Studii culturale slave).

2.1 Activităţi conexe activităţii didactice:
- colaborare permanentă cu Centrul de Pregătire Profesională în cultură în cadrul Ministerului Culturii şi Cultelor (examenul de obţinere a certificatului de traducător în şi din limba sârbă), pentru corectură şi elaborare de subiecte; 

- prezentări ale secţiei în presă, participări la emisiuni radiofonice şi TV consacrate culturii şi literaturii (Emisiunea de limba sârbă, Timişoara, Radio internaţional Bucureşti, TV Cultural ş.a.);
- traduceri consecutive şi simultane (Guvern, Parlament, Preşedinţie şi alte instituţii);
- membru în juriul de nominalizare a tinerilor traducători din literatura română, bursieri ai Institutului Cultural Român.

- traducător autorizat, nr. 1614 prin ordinul Ministrului Justiţiei nr. 200/24 II 1997 pentru limba sârbo-croată.

- traducător autorizat nr. 1545 prin Ordinul Ministrului Justiţiei nr. 468/C/10 III 1999 pentru limbile sârbă, croată, franceză.
3. ACTIVITATE METODICO-ŞTIINŢIFICĂ:

- îndrumător al mai multor teze de licenţă (din 1995) şi disertaţii de masterat, (din 2005) (peste 50 de lucrări cu teme, precum: Tema singurătăţii în poemele în proză ale lui Ivo Andrić; Tipologie romanescă la Miloš Crnjanski; Relaţii culturale sârbo-române; Tema avarului la Balzac şi Andrić; Simboluri animaliere în povestiri sârbeşti şi româneşti; Umorul în comediile lui Branislav Nušić; Vlahii din Serbia şi sârbii din România; Laza Lazarević -întemeietorul povestirii psihologice; Metaforele dragostei în poezia Desankăi Maksimović; Receptarea lui Milorad Pavić în România, Aspecte definitorii ale imaginii sârbilor ş.a. 
 - membru/preşedinte al comisiei de licenţă/master de la Catedra de Limbi şi Literaturi slave;

- îndrumător al mai multor lucrări metodico-ştiinţifice pentru obţinerea gradului didactic I; preşedinte/membru în comisii pentru acordarea gradului didactic I; membru al comisiilor de admitere pentu acordarea gradului didactic I; 

-  membru în comisiile pentru acordarea gradului didactic II;

-  membru în comisiile pentru obţinerea gradului de definitivat;

- membru în comisiile pentru titularizare în învăţământ;

- elaborare de programe şi subiecte pentru concursurile didactice din învăţământul preuniversitar de specialitate (examenele de definitivat, gradul II, gradul I );
- referent ştiinţific la manuale şcolare şi cursuri universitare; 

- referent ştiinţific pentru revista „Romanoslavica”;

- solicitată ca specialist, pentru probleme punctuale, în cazul unor lucrări de specialitate (revizii şi referate privitoare la manualele de limba sârbă destinate şcolilor generale şi liceului sârbesc la solicitarea M.E.C; 
- redactarea istoricului secţiei de limba sârbă (în colab.) prezent în volumul Catedrei de limbi şi literaturi slave, Scurt istoric, E.U.B., 2008, pag. 96-118;

4. ACTIVITATE MANAGERIALĂ:

1992-2002: secretarul Catedrei de Limbi şi Literaturi Slave          

 
2004- 2008: membru al Senatului Universităţii din Bucureşti

din 1996: membru al Biroului Catedrei de Limbi şi Literaturi Slave 
din 2004: şeful colectivului de Filologie sârbă


din 2004-2012: Prodecan al Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine

IV. PREZENŢE ŞI AFILIERI ŞTIINŢIFICE NAŢIONALE ŞI INTERNAŢIONALE:

FUNCŢII ÎN ORGANIZAŢII ŞTIINŢIFICE:

Societăţi şi organisme ştiinţifice:
- membru al Asociaţiei Slaviştilor din România (1992);
- colaborator permanent în colectivul de redacţie “Sveske” , revistă de literatură artă şi cultură, Pančevo, Serbia din 2007;
--preşedinte al Comisiilor naţionale de olimpiadă de limba sârbă; -preşedinte al Comisiei Naţionale pentru perfecţionarea cadrelor didactice de lb. sârbă (M.E.C.I) ;
-vicepreşedinte al Comisiei Centrale pentru acordarea certificatelor de traducător în şi din limbi străine (Ordinul ministrului culturii şi cultelor nr. 705/14.03.2005).
- membru al Centrului de Traducere şi Interpretare a Textului Contemporan (CTITC), director, prof. dr. Lidia Vianu; 
- membru al Uniunii Scriitorilor din România, Secţiunea Traducători,(2009), nr. legitimaţie 1185.
- membru în Consiliul ştiinţific al revistei de literatură, artă şi cultură „Europa”  din Novi Sad. (1 X 2009)
Alte activităţi profesional ştiinţifice:Comisii şi comitete ştiinţifice:

- referate în comisii de doctorat de profil, în Bucureşti (Ioana Mariela Bărbulescu- 2004, Duşiţa Ristin-2007) şi în ţară (Timişoara, Liubiţa Raichici – 2008); 
- referate în mai multe comisii de promovare (Cătălina Puiu-lector, 2001; Clara Căpăţână-lector, 2002; Duşiţa Ristin-lector, 2003; Mihai Enoiu-conferenţiar, 2004; Mihai Radan- conferenţiar, 2004; Anca Bercaru- lector, 2007; Xenia Crasovschi- conferenţiar, 2008, Marilena Luţă-lector, 2009 ş.a.); 
-  preşedinte al Comitetului de organizare a Olimpiadei naţionale de limba sârbă din 2002;  

- preşedinte, ca reprezentant al decanului, a mai multor şedinţe de susţinere publică a tezelor de doctorat, organizate de Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine;
- membru în comitetul de organizare:”Centenar Ivo Andrić», 2 XII 1992, Catedra de limbi şi literaturi slave/Asociaţia Slaviştilor din România;  „Miloš Crnjanski- 100 de ani de la naştere”, 2 XI 1993, Catedra de limbi şi literaturi slave/Asociaţia Slaviştilor din România; secretar al Comitetului de organizare al Simpozionului internaţional “50 de ani de existenţă a lb. slave moderne la Universitatea din Bucureşti”, 14-19 XI 1999 ; Sesiunea internaţională a Catedrei de Limbi şi Literaturi Slave „Slavistica românească. Tradiţii şi perspective”, 3-5 X 2008; 
- consultant ştiinţific la diferite lucrări: Guy Gauthier, Acvile şi lei. O istorie a monarhiilor balcanice din 1817 pînă în 1974, traducere din franceză de Ludovic Skultéty, ed. Humanitas, Bucureşti, 2004; 
- moderator în cadrul: Conferinţei naţionale Lingua pax, Facultatea de limbi şi Literaturi Străine, Universitatea din Bucureşti, 13-15 mai 2004; Simpozionul internaţional Spaţiul şi timpul ca paradigme culturale, Catedra de Filologie rusă/Catedra de limbi şi literaturi slave, Universitatea din Bucureşti, 25-27 mai 2007; Simpozion ştiinţific internaţional al slaviştilor (ediţia XXXVII), Belgrad, Serbia, 12-15 IX, 2007; Simpozion internaţional Dialoguri interculturale: 50 de ani de slavistică timişoreană, Facultatea de Litere, Istorie şi Teologie, Universitatea de Vest din Timişoara, 2-4 XI 2007; Simpozion ştiinţific internaţional al slaviştilor (ediţia XL), Belgrad, 8-11 IX 2010.
V. ACTIVITATEA ŞTIINŢIFICĂ:

    a) Participări la manifestări ştiinţifice internaţionale:
- Colocviul internaţional al traducătorilor (ediţia XXV), Belgrad, 25-29 V, 2000;  

-Simpozion ştiinţific internaţional al slaviştilor (ediţia XXX), Belgrad-Novi Sad, 12-17 IX 2000;
-Colocviul internaţional al traducătorilor (ediţia XXVI), Belgrad, 17-21 IX 2001;

-Simpozion ştiinţific internaţional al slaviştilor (ediţia XXXV), Belgrad, 7-10 IX, 2005.
-Simpozion ştiinţific internaţional de limbă, literatură şi cultură macedoneană, (ediţia XXXIII), Skopje, Macedonia, 28-29 VIII, 2006.
-Simpozion ştiinţific internaţional al slaviştilor (ediţia XXXVII), Belgrad, Serbia, 12-15 IX, 2007.
- al XVI-lea Congres internaţional al slaviştilor, Ohrid, Macedonia, 10-16 IX, 2008.
b) Participări la manifestări ştiinţifice naţionale:

  -Simpozion centenar Ivo Andrić, Catedra de lb. şi lit. slave, Bucureşti, 2 XII 1992;
- Simpozion centenar Miloš Crnjanski, Catedra de lb. şi lit. slave, Bucureşti, 2 XI 1993;
-  Simpozion “50 de ani de existenţă a lb. slave moderne la Universitatea din Bucureşti”, 14-19 XI 1999; 
- Simpozion internaţional „Probleme de slavistică”, organizat sub egida Academiei Române, filiala Timişoara, în cadrul „Zilelor Academice Timişene”, ed. a VIII-a, 22-23 mai 2003;
 - Simpozion internaţional „Mozaicul cultural româno-sârb şi general balcanic”,      Timişoara 11-13 XI 2005;
 -Simpozionului „L`Italia e il sud-est europeo”, Institutul italian de cultură, Bucureşti, 11 XI 2005;
-  Sesiunea ştiinţifică anuală a cadrelor didactice, Facultatea de Lb. şi Lit. străine, „Concepte trans-şi interculturale”, Bucureşti, 12-13 mai 2006;
- Simpozionul internaţional cu tema „Cercetarea lingvistică şi literară a textului din perspectivă culturologică”, Catedra de lb. si lit. rusă şi Catedra de lb. şi lit. slave, Facultatea de Lb. şi Lit. Străine, Universitatea din Bucureşti, 20 V 2006;
 - Conferinţa ştiinţifică cu tema ”Probleme educaţionale ale minorităţilor etnice: bilingvismul, biculturalismul, implicaţiile glotodidactice”, organizată de Ambasada Republicii Polone la Bucureşti, 13.X. 2006, Parlamentul României;
  - Simpozionul cu tema „Spaţiul şi timpul ca paradigme culturale”, Catedra de lb. si lit. rusă şi Catedra de lb. şi lit. slave, Facultatea de Lb. şi Lit. Străine, Universitatea din Bucureşti, 25-27 mai 2007;
  -Simpozion ştiinţific internaţional „Dialoguri interculturale. 50 de ani de slavistică timişoreană”, Timişoara, 2-4 XI 2007;
  - Sesiune ştiinţifică „Slavistica românească. Tradiţii şi perspective”, Bucureşti, 3-5 X, 2008;
- Sesiune ştiinţifică cu participare internaţională „75 de ani de rusistică la Universitatea din Bucureşti/Catedra de filologie rusă la 60 de ani”, Bucureşti, 14-16 XI, 2008.
-Sesiune ştiinţifică cu participare internaţională „60 de ani de la înfiinţarea Catedrei de limbi şi literaturi slave moderne la Universitatea din Bucureşti, 2-3 X 2009.
- Simpozion internaţional „Ioan Flora 1950-2005”, Novi Sad, 13 mai 2010.

- Conferinţa anuală cu participare internaţională a Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine „Reprezentări ale lumii”, Bucureşti, 5-6 XI, 2010
VI. PROIECTE / GRANTURI DE CERCETARE:
-Grantul KBN nr. 115/E-343/SPB/MSN/H-01/DZ 195 s-a derulat în perioada 2003-2005 sub forma unui proiect internaţional colectiv vizând problematica minorităţilor naţionale, culturale şi a altor minorităţi în literaturile slave după anul 1989:  Literatury słowiańskie po roku 1989 w dialogu z Europą i światem. Nowe zjawiska, tendencje, perspektywy (Literaturi slave după anul 1989 în dialog cu Europa şi lumea. Noi fenomene, tendinţe, perspective) Varşovia, 2005, ISBN 83-89757-11-7. Lucrarea a apărut  în cadrul Reţelei  Ştiinţifice Internaţionale în colaborare cu Comisia de Cercetări Comparate ale Literaturilor slave de pe lângă Comitetul internaţional al slaviştilor în perioada 2003-2005. În cadrul acestui grant internaţional am participat în calitate de  membru cu studiul Ciernista droga od paraliterackosci do literackosci. Serbowie w Rumunii i ich literatura (Drumul spinos de la paraliteratură la literatură. Sârbii din România şi literatura lor), traducere din limba sârbă în limba polonă de Magdalena Bogusławska în volumul „Literatury słowiańskie po roku 1989 w dialogu z Europą i światem. Nowe zjawiska, tendencje, perspektywy”, tom IV, Mniejszości, Varşovia, 2005, pag. 183-206. Materialele pentru acest volum au fost proiectate iniţial la Conferinţa internaţională de la Bautzen din Germania, în zilele de 7-9 iulie 2003, organizată de directorul Institututlui de limbă luzaciană, prof. Dietrich Scholze şi rediscutate la Conferinţa Internaţională de la Piliscsab din Ungaria între 18-20 mai 2004: Organizator a fost prof. directorul Institutului Central European, prof. Istvan Käfer şi prof. Tibor Žilka.

- Contract de editare nr.40 / 23.05.2007 cu editura Paideia in valoare de 2000  de euro pentru traducere, selecţie şi îngrijire a Antologiei de poezie slavă premodernă Nu e zână mai frumoasă (în colab. C. Barborică), 208 pag., ISBN 978-973-596-382-8. Proiectul a fost finanţat de Institutul Polonez şi de ambasadele R. Slovacia, R. Croaţia, R. Serbia, Federaţiei Ruse, R. Cehe, R. Belarus, R. Ucraina.

- Contract de editare nr. 89 / 8. 09. 2005 cu editura Niculescu pentru traducerea din limba croată a romanului Muzeul capitulării necondiţionate, de Dubravka Ugrešić,  colecţia Crte de recitire, Bucureşti, 318 pag., ISBN 973-568-985-5.

VII. DOMENII DE INTERES:

Cultură şi civilizaţie sârbă şi croată, literatură sârbă (secolul al XX-lea), literatură comparată, imagologie, mentalităţi, idei şi curente culturale în lumea slavă, teorii moderne ale traducerii, orientări moderne în poetică, postmodernismul european, frazeologie comparată. 

VIII. LIMBI STRĂINE CUNOSCUTE:
Limba sârbă: citit, scris, vorbit – foarte bine
Limba croată: citit, scris, vorbit – foarte bine

Limba franceză: citit, scris, vorbit – foarte bine

   Limba slovenă: citit, scris, vorbit – bine

Limba macedoneană: citit, scris, vorbit - bine

Limba engleză: citit, scris, vorbit – bine
IX. DIVERSE:

- Competenţe de operare pe calculator;
- organizator al unui ciclu de conferinţe anuale (Timişoara, Kikinda –Serbia) dedicat poetului expresionist  Dušan Vasiljev, născut în România; 

- organizarea unor excursii educative cu studenţii în cadrul Programului interguvernamental de colaborare la Novi Sad şi Belgrad, februarie 1999; 

- participarea la mai multe emisiuni radiofonice pe probleme de învăţământ şi cultură la România Internaţional, Bucureşti şi Timişoara, Novi Sad, Belgrad.

- participarea la emisiuni de televiziune TV Novi Sad, TVR emisiunea «Convieţuiri», TVR cultural (relaţii româno-sârbe).

- atragerea unor donaţii de carte sârbă pentru dotarea bibliotecii secţiei (Biblioteca Naţională din Belgrad) şi sponsorizări de burse pentru studenţi.
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